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グラフ・表・プロセス・地図の描写で使える例文 100

グラフを説明する導入表現

1 このグラフは2000年から2020年における4カ国の人口の変化を示しています。

The graph illustrates the changes in the population of four countries between 2000 and 2020.

2 このグラフは2010年から2020年までのイギリスで学んだ留学生の数を表しています。

The graph shows the number of international students studying in the UK from 2010 to 2020.

3 このグラフは5つのヨーロッパ諸国における自家用車を所有する世帯の割合に関する情報を提供しています。

The graph provides information on the percentage of households owning a car in five European countries.

4 このグラフは1990年から2010年までのオーストラリアのエネルギー消費に関するデータを示しています。

The graph presents data on energy consumption in Australia from 1990 to 2010.

概要

5 一般的に、その都市を訪れる観光客数は期間を通じて着実に増加しました。

In general, the number of tourists visiting the city increased steadily over the period.

6 2005年から2015年にかけて自動車販売数が大幅に増加したことは明らかです。

It is clear that car sales rose significantly between 2005 and 2015.

7 際立っているのは、オンラインショッピングをする人の割合がわずか5年で2倍以上になったことです。

What stands out is that the proportion of online shoppers more than doubled in just five years.

8 このチャートはその10年間を通じて燃料価格が上昇する全体的な傾向を示しています。

The chart shows a general trend of rising fuel prices throughout the decade.

9 全体として、2015年以降電気自動車の需要が急速に伸びたことがわかります。

Overall, it can be observed that the demand for electric cars grew rapidly after 2015.

増加を表す表現

10 観光客数は2000年から2020年にかけて200万人から500万人に増加しました。

The number of tourists increased from 2 million to 5 million between 2000 and 2020.

11 電気自動車の販売数は2018年以降急激に上昇しました。

Sales of electric vehicles rose sharply after 2018.

12 その都市の人口は20年間にわたり着実に増加しました。

The population of the city grew steadily over the 20-year period.

13 失業率は2008年から2010年にかけて5%から8%まで上昇しました。

The unemployment rate climbed from 5% to 8% between 2008 and 2010.
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14 住宅価格はわずか1年で20%跳ね上がりました。

House prices jumped by 20% in just one year.

15 2020年のパンデミックの間オンライン販売が急増しました。

Online sales surged during the pandemic in 2020.

16 2022年の前半に原油価格が急上昇しました。

The price of oil skyrocketed in the first half of 2022.

17 観光客数は10年以内に100万人から400万人へと急上昇しました。

Tourist numbers soared from 1 million to 4 million within a decade.

18 携帯電話利用者数は2005年から2010年にかけて2倍になりました。

The number of mobile phone users doubled between 2005 and 2010.

19 インターネットの利用は15年間で3倍になりました。

Internet usage tripled over the 15-year period.

減少を表す表現

20 新聞の読者数は2000年から2020年にかけて大幅に減少しました。

The number of newspaper readers decreased significantly from 2000 to 2020.

21 公共図書館の利用は過去20年間で着実に減少しました。

The use of public libraries declined steadily over the past two decades.

22 CDの販売は2010年以降急激に落ち込みました。

Sales of physical CDs fell sharply after 2010.

23 失業率は5年間で9%から4%まで落ちました。

The unemployment rate dropped from 9% to 4% over five years.

24 多くの先進国で2000年以降出生率が急落しました。

Birth rates plummeted in many developed countries after 2000.

25 2020年に観光客数は70%急落しました。

Tourist arrivals plunged by 70% in 2020.

26 売上は3月に少し下落しましたが翌月に回復しました。

Sales dipped slightly in March before recovering the following month.

安定・変動の表現

27 失業率は期間を通じて約5%で安定したままでした。

The unemployment rate remained stable at around 5% throughout the period.

28 1クラスあたりの生徒数はその10年間ずっと30人で一定でした。

The number of students per class remained constant at 30 over the decade.

29 パンの価格は1月から6月まで変化がありませんでした。

The price of bread remained unchanged from January to June.
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30 訪問者数は2015年から2017年の間同じままでした。

The number of visitors stayed the same between 2015 and 2017.

31 売上は年の前半に急速に増加した後横ばいになりました。

Sales increased rapidly in the first half of the year before leveling off.

32 原油価格は1990年代を通じて大きく変動しました。

Oil prices fluctuated significantly throughout the 1990s.

変化の程度を表す表現

33 住宅費は2018年から2022年にかけて鋭く上昇しました。

The cost of housing rose sharply between 2018 and 2022.

34 スマートフォンの利用は2010年代初頭に急速に増加しました。

The use of smartphones grew rapidly in the early 2010s.

35 新しい法律が導入された後自動車事故の数は劇的に減少しました。

The number of car accidents dropped dramatically after the new law was introduced.

36 公教育への支出はこの10年間でかなり増加しました。

Public spending on education increased significantly over the past decade.

37 首都の人口は1990年から2020年にかけて大幅に増加しました。

The population of the capital grew substantially between 1990 and 2020.

38 リサイクルプログラムが始まってから世帯あたりのごみ排出量はかなり大幅に減少しました。

The amount of waste produced per household decreased considerably after the recycling program began.

39 その地域の気温は過去1世紀の間に徐々に上昇しました。

The temperature in the region gradually rose over the past century.

40 農業従事者の数は20世紀を通じてゆっくりと減少しました。

The number of farmers slowly declined throughout the 20th century.

41 野菜の価格は3月から4月にかけてわずかに上昇しました。

The price of vegetables increased slightly between March and April.

42 高齢者のインターネット利用はその期間に緩やかに増加しました。

Internet use grew moderately among older adults during the period.

43 識字率は1980年代から着実に向上しています。

The literacy rate has improved steadily since the 1980s.

最高値・最低値の表現

44 気温は8月に最高値の38度に達しました。

The temperature reached a high of 38 degrees in August.

45 売上は2月に最低値の5,000台を記録した後、回復しました。

Sales hit a low of 5,000 units in February before recovering.
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46 グラフは2015年に最高値の80%に達しました。

The graph reached the highest point at 80% in 2015.

47 失業率は2019年に最低値の3%に達しました。

Unemployment reached the lowest point of 3% in 2019.

比較の表現

48 工学部の男子学生の数は女子学生よりも多くなっています。

The number of male students is higher than that of female students in engineering courses.

49 地方の識字率は都市部よりも低くなっています。

The literacy rate in rural areas is lower than that in urban areas.

50 東京の人口は大阪の人口の2倍の規模である。

The population of Tokyo is twice as large as that of Osaka.

51 男性はスポーツに女性の3倍の時間を費やしています。

Men spend three times as much time on sports as women.

52 冬の訪問者数は夏の半分です。

The number of visitors in winter is half as large as in summer.

53 フランスは4カ国の中で最も高い観光客の割合を占めていました。

France had the highest percentage of tourists among the four countries.

54 日本は調査対象国の中で最も低い出生率を記録しました。

Japan recorded the lowest birth rate in the group of countries surveyed.

55 テレビ視聴はティーンエイジャーの間で最も人気のある娯楽でした。

Watching TV was the most popular leisure activity among teenagers.

56 読書はその調査で最も人気のない活動でした。

Reading was the least popular activity in the survey.

57 男性利用者の数は女性利用者とほぼ同じでした。

The number of male users was almost the same as that of female users.

58 2020年の医療支出は2000年と比べて大幅に高くなっていました。

Spending on healthcare was much higher in 2020 compared to 2000.

59 紙の本の売上は減少しました。対照的に、電子書籍の売上は急速に伸びました。

Sales of paper books declined; in contrast, e-book sales grew rapidly.

60 コーヒーの消費は急激に増加し、その一方で、紅茶の消費は着実に減少しました。

Coffee consumption rose sharply; on the other hand, tea consumption fell steadily.

割合・構成の表現

61 2020年において再生可能エネルギーは総発電量の30%を占めました。

Renewable energy accounted for 30% of total electricity production in 2020.
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62 2020年には女性が大学生のおよそ60%を占めていました。

Women constituted nearly 60% of university students in 2020.

63 オンライン販売は総収益のかなりの部分を占めています。

Online sales represent a significant portion of total revenue.

64 回答者の大多数が在宅勤務を好みました。

The majority of respondents preferred working from home.

65 2台以上の車を所有しているのは世帯の少数のみでした。

Only the minority of households owned more than two cars.

66 人口のおよそ半分が毎日公共交通機関を利用していました。

About half of the population used public transport daily.

67 2010年にはエネルギーの3分の1が石炭から生成されていました。

One third of the energy was generated from coal in 2010.

68 学生の3分の2が理系を専攻に選びました。

Two thirds of the students chose science as their major.

69 市の予算の4分の1が教育に使われました。

A quarter of the city's budget was spent on education.

プロセス描写の表現

70 まず初めに、原材料が集められ種類ごとに分類されます。

Initially, the raw materials are collected and sorted by type.

71 最初に、小麦が収穫され丁寧に洗浄されます。

First, the wheat is harvested and cleaned thoroughly.

72 次に、洗浄された穀物が細かい粉に挽かれます。

Next, the cleaned grains are ground into fine flour.

73 その後、混合物は10分間200度に加熱されます。

After that, the mixture is heated to 200 degrees for ten minutes.

74 その後、液体は不純物を取り除くためにろ過されます。

Subsequently, the liquid is filtered to remove impurities.

75 これに続いて、ボトルは密封されラベルが貼られます。

Following this, the bottles are sealed and labeled.

76 次の段階では製品が出荷のために梱包されます。

In the next stage, the products are packaged for shipping.

77 この段階で、検査員によって品質チェックが行われます。

At this stage, quality checks are carried out by inspectors.

78 最後に、完成した製品が小売店に配送されます。

Finally, the finished products are delivered to retail stores.
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79 最後に、顧客からのフィードバックが集められ分析されます。

Lastly, customer feedback is collected and analyzed.

80 そしてカカオ豆が焙煎され豊かな風味の発達につながります。

The cocoa beans are then roasted, leading to the development of their rich flavor.

81 混合物が冷やされ、最終的に固形のチョコレートのブロックになります。

The mixture is cooled, resulting in a solid block of chocolate.

地図描写の表現

82 古い工場は2020年までに現代的なショッピングセンターに変えられました。

The old factory was transformed into a modern shopping center by 2020.

83 その学校の建物は2015年にコミュニティ図書館に改装されました。

The school building was converted into a community library in 2015.

84 木製の橋は現代的な鋼鉄製の構造物に取って代わられました。

The wooden bridge was replaced by a modern steel structure.

85 駐車場は2倍の数の車を収容するために拡張されました。

The car park was expanded to accommodate twice as many vehicles.

86 その病院は2010年に市の南部に移転されました。

The hospital was relocated to the southern part of the city in 2010.

87 新しいショッピングモールを建設するため古い映画館は取り壊されました。

The old cinema was demolished to make way for a new shopping mall.

88 改修工事の間に町の広場の噴水は撤去されました。

The fountain in the town square was removed during the renovation.

89 2015年に村の東側に新しい高速道路が建設されました。

A new highway was constructed to the east of the village in 2015.

90 2018年に駅の隣に現代的なホテルが建てられました。

A modern hotel was built next to the train station in 2018.

91 その農地は2010年までに住宅地へと開発されました。

The farmland was developed into a residential area by 2010.

92 2017年に博物館に新しい棟が追加されました。

A new wing was added to the museum in 2017.

位置・方向の表現

93 川の北側に新しい公園が建てられました。

A new park was built to the north of the river.

94 ショッピング街は市の北側にあります。

The shopping district is in the north of the city.
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95 大きな噴水が広場の中央にあります。

A large fountain is located in the center of the square.

96 新しいカフェが書店の隣に建てられました。

A new cafe was built next to the bookstore.

97 散歩道が川のそばを走っています。

A walking path runs beside the river.

98 郵便局は市役所の向かいにあります。

The post office is located opposite the town hall.

99 新しい学校が住宅地の近くに建てられました。

A new school was built near the residential area.

100 そのホテルはメインのショッピング街の近くにあります。

The hotel is close to the main shopping street.
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I E LT S  W r i t i n g

ライティング タスク2
エッセイで使える例文 100

導入

1 テクノロジーが教育の質を向上させたと広く信じられている。

It is widely believed that technology has improved the quality of education.

2 公共交通機関はすべての市民にとって無料であるべきだとよく議論される。

It is often argued that public transport should be free for all citizens.

3 ソーシャルメディアが若者に与える影響についての懸念が高まっている。

There is a growing concern about the impact of social media on young people.

4 科学研究における動物の使用は議論の的となっている。

The use of animals in scientific research is a controversial issue.

5 このエッセイではオンライン学習の利点と欠点について議論する。

This essay will discuss the advantages and disadvantages of online learning.

6 このエッセイの主な目的は都市汚染の原因を検証することである。

The main purpose of this essay is to examine the causes of urban pollution.

意見

7 私の意見では、政府は再生可能エネルギーにもっと投資すべきだ。

In my opinion, governments should invest more in renewable energy.

8 教育はすべての段階で無料であるべきだと信じる。

I believe that education should be free at all levels.

9 リモートワークは従業員と雇用主の両方に利益をもたらすと確信している。

I am convinced that remote work benefits both employees and employers.

10 犯罪を減らすには厳格な法律が必要であるように私には思える。

It seems to me that strict laws are necessary to reduce crime.

11 私の観点からは海外旅行は人々の視野を広げる。

From my perspective, international travel broadens people's minds.

12 喫煙はすべての公共の場で禁止されるべきだと強く賛成する。

I strongly agree that smoking should be banned in all public places.

13 試験が生徒を評価する最良の方法だという意見には強く反対する。

I strongly disagree that examinations are the best way to assess students.

14 どちらかというと都会の生活は田舎の生活よりストレスが多いと思う。

I tend to think that city life is more stressful than country life.
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理由/根拠

15 多くの人々がより良い就業機会を求めて都市に移り住む。

Many people move to cities because they offer better job opportunities.

16 燃料価格が上昇したので、より多くの人々が自転車を利用している。

Since fuel prices have risen, more people are using bicycles.

17 自家用車の増加により大気の質が悪化した。

Air quality has worsened due to the increase in private cars.

18 生息地の喪失のために多くの種が姿を消している。

Many species are disappearing owing to the loss of their habitats.

19 主な理由は人々がより健康を意識するようになったことである。

The main reason is that people have become more health-conscious.

20 主要な原因の一つは人口の急速な増加である。

One of the primary causes is the rapid growth of the population.

21 これは主にスマートフォンの普及によるものである。

This is largely due to the widespread use of smartphones.

22 読書の減少はデジタル娯楽の台頭に起因すると考えられる。

The decline in reading can be attributed to the rise of digital entertainment.

例示

23 いくつかの国は効果的に廃棄物を削減してきた。例えば、日本はプラスチックの大半をリサイクルしている。

Some countries have reduced waste effectively. For example, Japan recycles most of its plastic.

24 再生可能エネルギーは安くなりつつある。例えば、太陽光発電のコストは急激に下がった。

Renewable energy is becoming cheaper. For instance, the cost of solar power has fallen sharply.

25 批判的思考のような多くのスキルは教えるのが難しい。

Many skills such as critical thinking are difficult to teach.

26 シンガポールは交通渋滞をうまく削減した国の良い例である。

Singapore is a good example of a country that has reduced traffic successfully.

27 運動には多くの利点がある。例を挙げると、定期的なウォーキングは心臓病のリスクを減らすことができる。

Exercise has many benefits. To illustrate, regular walking can reduce the risk of heart disease.

28 中心部で自動車を禁止した都市もある。具体例としてはオスロがある。

Some cities have banned cars in their centres. A case in point is Oslo.

結果

29 工場は閉鎖された。結果として、多くの労働者が職を失った。

The factory closed down. As a result, many workers lost their jobs.
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30 住宅需要が高まった。その結果、不動産価格が上昇した。

Demand for housing has risen. Consequently, property prices have increased.

31 オンライン講座は柔軟である。したがって、働く大人の間で人気がある。

Online courses are flexible. Therefore, they are popular among working adults.

32 その政策は排出量を削減した。このように、空気はきれいになった。

The policy reduced emissions. Thus, the air became cleaner.

33 偏った食生活はしばしば深刻な健康問題につながる。

A poor diet often leads to serious health problems.

34 激しい交通渋滞はより高いレベルの大気汚染という結果になる。

Heavy traffic results in higher levels of air pollution.

35 この結果は生活費の大幅な上昇である。

The consequence of this is a significant rise in living costs.

対比/譲歩

36 車は便利である。しかしながら、それらは汚染の一因となっている。

Cars are convenient. However, they contribute to pollution.

37 都会の生活は多くの機会を提供する。一方で、それは非常にストレスが多い場合がある。

City life offers many opportunities. On the other hand, it can be very stressful.

38 年配の世代は新聞を好む。対照的に、若者はインターネットに頼る。

Older generations prefer newspapers. In contrast, younger people rely on the internet.

39 その政策は費用がかかるけれども長期的な利益をもたらす。

Although the policy is expensive, it brings long-term benefits.

40 リスクにもかかわらず多くの人々が喫煙を続けている。

Despite the risks, many people continue to smoke.

41 その計画には欠点がある。それにもかかわらず、何もしないよりは良い。

The plan has flaws. Nevertheless, it is better than doing nothing.

42 その法律を支持する人々がいる一方で他の人々は強く反対している。

While some people support the law, others strongly oppose it.

43 裕福な国々が最も多くの廃棄物を生み出す。反対に、貧しい国々がその結果に苦しむ。

Wealthy nations produce most waste. Conversely, poorer nations suffer the consequences.

44 そのプロジェクトは多額の費用がかかるがたとえそうでも価値がある。

Even though the project costs a lot, it is worthwhile.

追加

45 運動は身体的健康を改善する。加えて、ストレスを軽減する。

Exercise improves physical health. In addition, it reduces stress.
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46 公共交通機関はより安い。さらに、交通渋滞を緩和する。

Public transport is cheaper. Furthermore, it reduces traffic congestion.

47 新しい法律は労働者を保護する。その上、公正な競争を促進する。

The new law protects workers. Moreover, it encourages fair competition.

48 読書は語彙を増やす。その上、想像力を養う。

Reading improves vocabulary. Besides, it develops imagination.

49 太陽エネルギーはクリーンである。また、より手頃な価格になりつつある。

Solar energy is clean. Also, it is becoming more affordable.

50 汚染は環境だけでなく人間の健康も害する。

Pollution harms not only the environment but also human health.

強調

51 多くの人は試験が公平だと思っている。実際、それらはしばしば暗記を有利にする。

Many people think exams are fair. In fact, they often favour memorisation.

52 明らかに、政府は気候変動に対処するために迅速に行動しなければならない。

Clearly, governments must act quickly to tackle climate change.

53 明らかに、教育は経済発展において重要な役割を果たす。

Obviously, education plays a key role in economic development.

54 疑いなく、インターネットは私たちのコミュニケーションの方法を変えた。

Undoubtedly, the internet has transformed the way we communicate.

55 疑いなく、定期的な運動は精神的健康を改善する。

Without a doubt, regular exercise improves mental health.

56 最も重要な点は予防が治療より安価であるということである。

The most significant point is that prevention is cheaper than treatment.

57 すべての生徒が同じ方法で学ぶわけではないことに注意することが重要である。

It is important to note that not all students learn in the same way.

一般化

58 一般的に、都市部の人々は地方の人々より高い給料を得ている。

In general, people in cities earn higher salaries than those in rural areas.

59 運動がメンタルヘルスを改善することは広く認められています。

It is widely accepted that exercise improves mental health.

60 全体的に見て観光の利点はその欠点を上回る。

On the whole, the benefits of tourism outweigh its drawbacks.

61 概して、健康的な習慣は子供時代に形成される。

As a rule, healthy habits are formed in childhood.
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62 大部分は、人々はより厳しい環境法を支持している。

For the most part, people support stricter environmental laws.

63 典型的には、大都市はより良い医療施設を提供する。

Typically, large cities offer better healthcare facilities.

条件

64 もし政府が教育にもっと投資すれば犯罪率は下がるだろう。

If governments invested more in education, crime rates would fall.

65 今行動しない限り、その損害は取り返しのつかないものになるだろう。

Unless we act now, the damage will be irreversible.

66 観光はうまく管理されるという条件で地域経済に利益をもたらすことができる。

Tourism can benefit local economies provided that it is well managed.

67 親が監督する限り、子供たちは安全にインターネットを使うことができる。

Children can use the internet safely as long as parents supervise them.

68 緊急事態に直面する場合に備えて人々はお金を貯めるべきである。

People should save money in case they face an emergency.

譲歩した上での主張

69 確かに車は便利だが深刻な汚染を引き起こす。

Admittedly, cars are convenient, but they cause serious pollution.

70 テクノロジーが時間を節約するのは事実だが対面の交流を減らすこともある。

While it is true that technology saves time, it can also reduce face-to-face contact.

71 授業料が一部の学生を遠ざけるかもしれないが、より良い施設の資金になる。

It may be the case that fees discourage some students, but they fund better facilities.

別の視点

72 別の視点から見ると移民は労働力不足を解決できる。

From a different perspective, immigration can solve labour shortages.

73 これを別の見方をすると競争は革新を促すということである。

Another way of looking at this is that competition encourages innovation.

74 経済の観点からこれを考えると観光は多くの雇用を生み出す。

Considering this from an economic standpoint, tourism creates many jobs.

利点と欠点

75 公共交通機関の主な利点の一つはそれが交通渋滞を減らすことである。

One of the main advantages of public transport is that it reduces traffic.
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76 ファストフードの主な欠点の一つはそれが健康を害することである。

A major disadvantage of fast food is that it harms health.

77 留学の利点は欠点を上回る。

The benefits of studying abroad outweigh the drawbacks.

78 このエッセイは在宅勤務の長所と短所を検証する。

This essay will examine the pros and cons of working from home.

79 グローバル化の肯定的な側面には文化交流が含まれる。

The positive aspects of globalisation include cultural exchange.

80 観光の否定的な側面には環境破壊が含まれる。

The negative aspects of tourism include environmental damage.

81 リモートワークの良い面はより大きな柔軟性である。

The upside of remote work is greater flexibility.

82 都市の成長の悪い面は汚染の増加である。

The downside of urban growth is increased pollution.

間接的な意見

83 お金で幸福は買えないとよく言われる。

It is often said that money cannot buy happiness.

84 多くの人々は伝統的な技術が失われつつあると主張する。

Many people claim that traditional skills are being lost.

85 努力が成功につながるという考えが広く浸透している。

There is a widespread belief that hard work leads to success.

控えめな主張・推量

86 厳しい罰則は危険運転を減らす可能性が高い。

Stricter penalties are likely to reduce dangerous driving.

87 定期的に読書する人々はより広い語彙を持つ傾向がある。

People who read regularly tend to have wider vocabularies.

88 再生可能エネルギーへの投資は新しい雇用を生み出す可能性が十分にある。

Investing in renewable energy may well create new jobs.

89 幾分か、ソーシャルメディアは対面のコミュニケーションを弱めた。

To some extent, social media has weakened face-to-face communication.

90 交通渋滞はおそらく現代の都市における最大の問題である。

Traffic congestion is arguably the biggest problem in modern cities.

91 試験は生徒に過度のプレッシャーを与えると論じることもできる。

It could be argued that examinations put too much pressure on students.
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解決策/提案

92 考えられる解決策の一つは公共交通機関に投資することである。

One possible solution is to invest in public transport.

93 学校でリサイクルプログラムを導入することは有益であろう。

It would be beneficial to introduce recycling programmes in schools.

94 より効果的なアプローチは廃棄物について市民を教育することだろう。

A more effective approach would be to educate the public about waste.

95 政府は不健康な製品への課税を引き上げることを検討すべきである。

The government should consider raising taxes on unhealthy products.

結論

96 結論として、再生可能エネルギーの利点は明らかにコストを上回る。

In conclusion, the advantages of renewable energy clearly outweigh the costs.

97 要するに、教育は多くの社会問題を解決する鍵である。

To sum up, education is the key to solving many social problems.

98 要約すると、政府と個人の両方が責任を負わなければならない。

In summary, both governments and individuals must take responsibility.

99 全体として、教育におけるテクノロジーの利点は大きい。

Overall, the benefits of technology in education are significant.

100 これらすべてを考慮するとより厳しい規制が必要である。

Taking all of this into consideration, stricter regulations are necessary.
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